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ПРОЛОГ

	Стоя перед старинным зеркалом в вестибюле, Виктория Эшворт поправила жемчужное ожерелье, лежавшее на её тонкой шее. Тёплый свет, струившийся из столовой, смягчал черты её лица — черты, углубившиеся за десятилетие со дня ухода Брэдли. Сегодня дом был непривычно тих: слуг она распустила, как они и делали по обыкновению в такие, самые интимные, дни. Четырнадцатое сентября. День рождения Брэдли. Девяносто пятый — тот, которого он так и не увидит, и всё же тот, что она отметит с той же преданностью, как тогда, когда биение его сердца ещё вторило её собственному.

	Она разгладила полуночное синее шёлковое платье, облегавшее её фигуру — по-прежнему элегантную в сорок семь, — и придирчиво оценила последние штрихи. Платье было подарком Брэдли к их последней годовщине, напоминанием о том, что было на ней, когда они встретились впервые. Виктория берегла его безупречно, надевая лишь в его день рождения, — осязаемую нить к воспоминаниям, которые время грозилось стереть.

	— Почти готова, любовь моя, — прошептала она пустому дому.

	Каблуки сухо отстукивали по мрамору, пока она шла через восточное крыло поместья. Этот величественный чикагский особняк за годы после смерти Брэдли стал для неё и убежищем, и мавзолеем: каждая комната сохранялась так, будто он мог в любую минуту вернуться и снова занять своё место в этих стенах. Виктория на этом настояла — даже когда друзья, желавшие добра, осторожно предлагали ей подумать о продаже, о доме поменьше, о том, чтобы жить дальше. Но как объяснить, что в этих стенах заключено не только прошлое? Здесь был отголосок его смеха, призрачный след одеколона, тепло, остававшееся в местах, где он когда-то стоял.

	Столовая ждала её, превращённая в образец романтической элегантности. Хрусталь поблёскивал в пляшущем свете тонких свечей в держателях из стерлингового серебра, принадлежавших бабушке Брэдли. На столе красовался тонкий фарфор — лиможский сервиз, рисунок которого они выбрали вместе во время поездки во Францию. Два прибора, как всегда. Один для неё, один для него.

	Всё она приготовила сама, отпустив кухонную прислугу после того, как те помогли с предварительными хлопотами. Брэдли всегда ценил в свой день рождения эту домашнюю, личную нотку её кухни. Таков был их ритуал — этот частный праздник, когда мир отступал и оставались только они, укрытые коконом роскоши, которую построили вместе. Ягнятина была запечена до совершенства, с ароматом розмарина, и отдыхала под серебряным колпаком. Картофель с трюфелем, его любимая спаржа под голландским соусом и шоколадное суфле, которое поднимется ровно тогда, когда нужно, — всё ждало своего часа.

	Виктория задержалась у входа, позволяя себе миг, чтобы впитать безупречность картины. В окнах раскрывался чикагский горизонт — вид, стоивший баснословных денег, которые Брэдли заплатил без колебаний, когда покупал этот исторический дом.

	— Ты заслуживаешь не меньшего, — сказал он тогда, и его огрубевшая ладонь тепло коснулась её щеки. — Королева должна смотреть на своё королевство.

	Глубоко вдохнув, Виктория переступила порог и подошла к столу. Она отодвинула стул — ножки шепнули по густому ковру — и опустилась на своё место. Затем взяла бутылку кампари и налила по порции в два хрустальных бокала для аперитива.

	— С днём рождения, мой дорогой, — сказала она, поднимая бокал в сторону пустого стула напротив. Свечи дрогнули, словно отвечая, и свет заиграл на свободном месте, где должен был сидеть Брэдли. — Девяносто пять лет. Представляешь? Ты всегда говорил, что доживёшь до ста. А я верила тебе, знаешь.

	Виктория сделала глоток горького ликёра, смакуя его сложные оттенки. Кампари она попробовала благодаря Брэдли на их втором свидании — жест, который тогда её позабавил: взрослый мужчина решил, что ей придётся по вкусу столь изысканный напиток.

	«Помнишь наше второе свидание, Брэдли? В “Чиприани”? Ты заказал, даже не заглянув в меню, и говорил по-итальянски с официантом, который всё косился на меня так, будто я совершаю страшное преступление — просто потому что рядом с тобой». Виктория улыбнулась воспоминанию, чуть наклонив бокал так, чтобы жидкость поймала свет. «Я тогда решила, что ты красуешься. Я не понимала, что ты просто на своём месте, что уверенность, которую я приняла за высокомерие, — это просто... ты».

	Тишина после её слов была уютной. В такие минуты ей почти удавалось убедить себя, что Брэдли просто задумчив, что он, как всегда, бережно подбирает ответ, взвешивая каждое слово.

	«Они ведь так нас и не поняли, правда?» — продолжила она, поставила бокал и потянулась к щипцам для салата. Она положила себе небольшую порцию салата из рукколы с грушей, а потом такую же — на тарелку Брэдли. «Все эти шепотки. Вся эта светская болтовня. “Охотница за деньгами”, — называли меня. Нищая художница, никто, пристроившаяся к увлечению богатого старика. Словно это я подстроила нашу встречу в тот вечер на благотворительном аукционе. Словно я заранее рассчитала, что ты перебьёшь всех ради моей нелепой картины».

	Нож Виктории разрезал ломтик груши с куда большей силой, чем было нужно, и резкий звук прорезал тишину комнаты.

	«Разница — сорок семь лет. Вот и всё, что они видели. Не то, как мы понимали друг друга во всём. Не то, как ты слушал, когда я говорила об искусстве — не только о своих работах, а обо всей истории искусства. Не то, как я заставляла тебя смеяться, когда никто другой не мог пробить ту броню из совещаний, которую ты носил. Не то, как я держала тебя за руку во время химиотерапии, и как ты держал мою, когда умерла мама».

	Снаружи, вдали, завыла сирена — напоминание о мире за пределами их убежища. Виктория дождалась, пока вой не стихнет, и продолжила свой разговор в одиночку. «Я бы вышла за тебя, будь ты учителем или почтальоном, а не генеральным директором “Эшворт Энтерпрайзиз”.»

	Взгляд Виктории скользнул к масляному портрету на дальней стене — Брэдли в шестьдесят пять, на фоне чикагского горизонта; его серебряные волосы сияют в нарисованном солнечном свете, а в глазах — та мудрость и тот юмор, что впервые и притянули её к нему.

	«Иногда мне кажется, надо было сильнее бороться, чтобы они поняли. Но ты всегда говорил — неважно, что думают другие». Она снова подняла бокал, слегка закружив рубиновую жидкость. «То, что было между нами, принадлежало только нам».

	Минуты растянулись в час: Виктория переходила от блюда к блюду, и каждое подавалось с тем же вниманием к деталям, которое было характерно для всей их совместной жизни. Она рассказывала о своей неделе, о заседаниях благотворительного совета, на которые всё ещё ходила от его имени, о стипендиальном фонде, который учредила для молодых художников, — для таких, какой она была, когда они познакомились.

	Когда она убирала тарелки после ужина, готовясь к десерту, Викторию накрыла знакомая волна горя. Прошло десять лет, а иногда рана ощущалась такой свежей, будто её нанесли только вчера. Она оперлась о стол, удерживая равновесие.

	«Я всё равно скучаю по тебе каждый день», — прошептала она, и голос дрогнул. «Каждый-каждый день».

	Суфле могло подождать. Виктория вернулась на своё место и долила аперитив в их бокалы. В их ритуале дня рождения всегда была пауза перед десертом — момент оглянуться на прошедший год и подумать о будущем.

	«Помнишь, что ты сказал мне в свой восемьдесят пятый день рождения?» — спросила она, и теперь голос звучал ровнее. — «Ты сказал: “Когда мне исполнится девяносто пять, мы откроем ту бутылку «Шато Марго» 1953 года”. Ты был так уверен, что доживёшь до девяноста пяти».

	Виктория улыбнулась воспоминанию — его неугасающему оптимизму даже тогда, когда врачи уже начинали за его спиной качать головами.

	«Ты говорил, что это волшебный урожай, что вино созреет идеально — ровно так же, как и ты». Она тихо рассмеялась. «У меня так и не хватило духу сказать тебе, что ты был идеально созревшим уже в тот день, когда я тебя встретила».

	Это был миг, к которому вёл весь вечер, — миг, рождённый ностальгией и той странной магией, что, казалось, наполняла воздух в такие ночи, когда она позволяла себе так полностью поселиться в прошлом.

	— Вино, — вдруг сказала она, словно Брэдли только что напомнил ей об этом, хотя на самом деле она задумала всё заранее. Каждый год она открывала особую бутылку, которая, как ей казалось, подходила именно к этому дню рождения. — Ты прав, любовь моя. Надо выпить его сегодня. Чего ждать? Ты всегда говорил, что жизнь нужно смаковать здесь и сейчас.

	Виктория поднялась со стула. Бутылка «Шато Марго» покоилась в винном погребе — там, куда её собственноручно поставил Брэдли. — Сейчас принесу, — пообещала она, расправляя платье, когда встала. — И не смей начинать суфле без меня.

	Дорога в погреб проходила через кухню; нержавеющие поверхности поблёскивали в приглушённом свете, который она оставила включённым. Дверь в погреб — тяжёлый дуб с коваными железными накладками — стояла в дальнем конце, словно портал в самую драгоценную коллекцию Брэдли.

	Она щёлкнула выключателем, спускаясь по каменным ступеням, и осветила комнату с поддерживаемой температурой, где хранились бутылки, стоившие дороже, чем дома у многих людей. Брэдли относился к вину педантично: каждая бутылка была занесена в каталог и поставлена с заботливой точностью, а в погребе неизменно держалось ровно тринадцать градусов. Виктория продолжала соблюдать этот порядок и после его смерти — не в силах вынести мысль о том, что забросит то, что он так берёг.

	У «Шато Марго» было своё особое место — небольшой альков, где Брэдли установил сделанную на заказ стойку для бутылок, которые считал самыми ценными. Виктория направилась туда, и шаг её замедлился, когда она ступила на пол внизу.

	Что-то было не так.

	Откуда-то поблизости мягко светилась лампа — та, которую она не включала. Виктория замерла. Сигнализация в доме была поставлена; она в этом не сомневалась. И тут она заметила кое-что, от чего по позвоночнику пробежал ледяной холод.

	Открытая бутылка. Налитый бокал. Они стояли на маленьком дегустационном столике, который Брэдли поставил посреди погреба.

	— Кто здесь? — окликнула Виктория.

	Ответа не последовало, но теперь она чувствовала это — чьё-то присутствие. Она должна обернуться, знала она. Должна броситься вверх по ступеням, запереть за собой дверь погреба, вызвать охрану. Но вместо этого ноги понесли её вперёд, словно её тянуло — страшным любопытством, которое заглушало инстинкт самосохранения.

	На бутылке не было этикетки; тёмное стекло ловило свет так, что вино внутри казалось почти чёрным. Бокал рядом был наполовину полон, и жидкость в нём вспыхивала на свету, как гранат, поднесённый к пламени.

	Виктория потянулась к нему, пальцы дрожали. Она ещё не успела коснуться бокала, как за спиной раздался едва слышный звук — единственное предупреждение.

	Сильные руки схватили её сзади: одна обвилась вокруг талии, как стальной обруч, другая потянулась к её лицу с чем-то, похожим на прозрачный пластик. Пакет — с отстранённым ужасом отметило сознание. Она забилась, тело вспомнило давние уроки самообороны, но нападавший был готов, был сильнее, холодно и деловито подавлял её дёргающиеся руки и ноги.

	Пакет натянули ей на лицо — туго, неумолимо, он облип, повторяя черты. Крик Виктории умер в горле, превратившись в отчаянный судорожный вдох: воздух не проходил сквозь прозрачную преграду. Лёгкие жгло, зрение поплыло, паника накрыла её с головой.

	— Вино, — прошептал голос у самого уха — так близко, что даже сквозь пластик она ощущала на коже тёплое дыхание. Сдержанный, выверенный тембр мог принадлежать и мужчине, и женщине. — Это последнее, что ты попробуешь перед смертью.

	Ногти Виктории скребли по пластику, она рвала уплотнение с угасающей силой; тело предавало её, перед глазами заплясали тёмные пятна. Хватка нападавшего не дрогнула.

	— Надеюсь, ты узнаёшь год, — продолжил голос; в шёпоте зазвучала довольная нотка, когда Викторию развернули, заставив смотреть на открытую бутылку, на ожидающий бокал. — Он весьма... особенный.

	 


Глава первая

	—Запомните, — сказала Райли Пейдж, постукивая маркером по белой доске, где она разложила по этапам психологическую динамику хищнического поведения, — фаза фантазий нередко предшествует фазе преследования на месяцы, а иногда и на годы. Человек выстраивает сложные мысленные сценарии, оттачивает и шлифует их до тех пор, пока реальность уже не в силах удовлетворить идеализированную версию, которую он создал.

	Её голос звучал твёрдо и отчётливо, долетая до внимательных лиц перед ней — лучших новобранцев ФБР, жадных до знаний и полных потенциала. Опираясь на годы работы в Отделе поведенческого анализа, Райли помогала вооружить их инструментами и пониманием, которые понадобятся им в будущей службе. Заканчивая последнюю мысль о психологии серийных преступников, она невольно перевела взгляд на третий ряд, пятое место слева.

	Пусто. Как и весь последний месяц — с тех самых пор, как Лео Диллард загнал её в угол в кабинете после занятия и попытался поцеловать.

	Курсантка в первом ряду подняла руку, возвращая Райли в настоящее.

	— Да, агент Каллоуэй?

	— Может ли кто-то перейти от фантазий прямо к насилию, минуя промежуточную фазу преследования?

	Райли была благодарна за это отвлечение.

	— Вполне. Хотя описанная мной последовательность встречается часто, психологические триггеры — стресс, отвержение, удобный случай — способны резко ускорить развитие событий.

	Пока она развёрнуто отвечала, быстрый взгляд на часы подсказал, что лекция затянулась.

	— На сегодня всё, — сказала она. — Ваше задание по профилям виктимологии сдавать во вторник на следующей неделе. Часы приёма остаются прежними для тех, кому нужна дополнительная консультация.

	Шорох бумаг и негромкие разговоры заполнили аудиторию, когда слушатели стали собирать материалы. Несколько человек подошли к кафедре с вопросами, и Райли отвечала, одновременно борясь с желанием проверить телефон — нет ли новостей от службы безопасности Университета Джефферсона Белла. Всего через две недели после начала первого курса у Эйприл Лео Диллард объявился там и представился ей, ни словом не упомянув ни тот эпизод с Райли, ни то, как он покинул академию после выговора.

	Когда последний слушатель наконец ушёл, Райли сложила ноутбук и направилась к парковке. Сентябрьский день стал прохладным; в воздухе уже чувствовалась осенняя бодрящая свежесть, которая обычно поднимала ей настроение. Сегодня же она лишь усиливала тревожное ощущение внутри.

	Телефон зазвонил как раз в тот момент, когда она подошла к машине. На экране высветилось: «Охрана УДБ». Пульс у Райли участился, когда она ответила.

	— Агент Пейдж.

	— Агент Пейдж, это Маркус Донован, начальник службы безопасности Университета Джефферсона Белла. — Голос мужчины звучал напряжённо. — Я звоню по поводу наблюдения за вашей дочерью.

	Райли прислонилась к машине.

	— Продолжайте.

	— С сожалением должен сообщить, что мы больше не можем обеспечивать круглосуточное наблюдение за Эйприл. Последние две недели мы выжали из ресурсов всё, что могли, но приближаются родительские выходные и несколько мероприятий на кампусе, которые требуют усиленного присутствия, и у меня попросту нет нужного количества людей.

	У Райли в животе стянулся узел.

	— Мистер Донован, я понимаю ваши ограничения, но вы знаете о моих опасениях насчёт Лео Дилларда.

	— Да, мэм, и мы относимся к ним серьёзно. — В тоне Донована слышалось искреннее сожаление. — Мы продолжим регулярные патрули возле общежития Эйприл, и я лично проинструктировал всех своих сотрудников по приметам Дилларда. Но постоянного поста у входа в её корпус и сопровождения между занятиями — этого мы больше не потянем.

	Райли на миг закрыла глаза, сдерживая раздражение. Реальность бюджетов и нехватки персонала была ей слишком хорошо знакома. Университет Джефферсона Белла не федеральное учреждение; они и так ничего не были обязаны делать в таком объёме.

	— Когда это вступит в силу? — спросила она, и голос прозвучал напряжённо.

	— Завтра утром. Я хотел предупредить вас заранее.

	— Я это ценю. — Райли взглянула на часы. — И я благодарна за всё, что ваша команда сделала до сих пор.

	Закончив разговор, Райли неподвижно стояла рядом с машиной, всё ещё сжимая телефон в руке. Эйприл было семнадцать; она только начинала учёбу в колледже и была полна решимости пойти по стопам матери — в правоохранительные органы. Её невозможно укутывать ватой вечно.

	Но Лео Диллард был угрозой не из рядовых. Райли видела его досье, беседовала с его родителями после его исчезновения. Хладнокровное разрушение жизни сестры, доведённой до самоубийства, рисовало образ методичного, терпеливого хищника — того, кто теперь, похоже, зациклился на Райли и, следовательно, на тех, кого она любила больше всего.

	Глубоко вдохнув, Райли отперла машину и скользнула за руль. Впереди её ждали сорок минут пути до Фредериксберга — времени достаточно, чтобы придумать новый план безопасности для Эйприл. Потому что если в чём-то Райли Пейдж была уверена абсолютно, так это в том, что она не позволит Лео Дилларду причинить вред ещё одной молодой женщине — и уж точно не её дочери.

	Когда Райли свернула на подъездную дорожку у дома во Фредериксберге, знакомый вид их таунхауса на мгновение принёс облегчение. За время дороги домой дневные тени вытянулись, и золотистый свет раннего вечера смягчил угловатость их мер безопасности — скрытные камеры под карнизами, усиленные оконные рамы, ультрасовременная сигнализация. Неподготовленному глазу это могло показаться обычным домом в пригороде. Но Райли и Билл Джеффрис — когда-то её напарник в поле, а теперь и в жизни — превратили его в крепость, в необходимую предосторожность, учитывая врагов, нажитых за годы службы в Федеральном бюро расследований.

	Она отперла дверь и вошла, сразу уловив густой аромат стряпни Габриэлы, тянувшийся из кухни, — чеснок, помидоры, и что-то с лёгкой ноткой зиры.

	— Я дома, — крикнула она, поставив сумку в маленькой прихожей.

	— Я здесь, — отозвался голос Билла из семейной комнаты в глубине дома.

	Райли нашла Билла склонившимся над установленным ими комплектом охранных мониторов в нише рядом с основной комнатой. Его широкие плечи застыли от сосредоточенности, а седина в тёмных волосах ловила синеватый свет экранов. Он едва поднял взгляд, когда она вошла, — внимание было приковано к тому, как он перематывал и снова запускал один и тот же фрагмент записи.

	— Посмотри сюда, — сказал он, подзывая её ближе. — Третий раз за сегодня этот тип проходит мимо нашего дома. Медленно, нарочно. И всё время пялится на окна.

	Райли вгляделась в зернистое изображение мужчины средних лет в ветровке, неторопливо идущего мимо их переднего дворика; взгляд и правда задерживался на их участке дольше, чем у случайного прохожего.

	— Это же просто Малкольм Юстас, — сказала Райли, узнав капитана местного дозора, жившего в трёх домах от них. — Он стал особенно бдительным после того взлома на Мейпл-стрит в прошлом месяце.

	— Уверена? — глаза Билла не отрывались от экрана; он уже был готов снова прокрутить запись.

	Райли положила ладонь ему на плечо, чувствуя напряжённые мышцы под тканью рубашки. — Уверена. Он безобидный, Билл. Отставной военный, слишком много свободного времени и приложение с полицейским сканером в телефоне.

	Билл медленно выдохнул и наконец посмотрел на неё. Морщины у его глаз за последние недели углубились — явное свидетельство того напряжения, под которым они все жили после того, как Лео Диллард подошёл к Эйприл.

	— Как прошла лекция? — спросил он, выключая монитор и поднимаясь, чтобы размять спину.

	— Нормально. Но по дороге домой я услышала кое-что неприятное. — Райли опустилась на стул. — Служба безопасности университета Джефферсона Белла звонила. Начиная с завтрашнего дня они сокращают охрану Эйприл. Ограничения бюджета, нехватка людей — всё как обычно.

	— Чёрт возьми. — Билл стиснул челюсть. — Именно поэтому мы и согласились, чтобы она продолжала жить в кампусе.

	— Знаю. — Райли потёрла виски. — Но сделать почти ничего нельзя. Это частный университет. Они и так сделали больше, чем сделало бы большинство.

	— Знаю, — вздохнул Билл и посмотрел на часы. Он схватил ключи с журнального столика. — Мне надо забрать Джилли с продлёнки. Вернусь минут через двадцать.

	Когда Билл ушёл, Райли достала телефон и набрала номер Эйприл. Дочь ответила на третий гудок.

	— Привет, мам. Я иду в библиотеку. Можно я перезвоню тебе позже?

	— Я просто на минутку, — сказала Райли, стараясь говорить буднично. — Мне звонила охрана кампуса. С завтрашнего дня они сокращают патрули.

	Повисла пауза. — Я знаю. Офицер Моралес сказал мне об этом утром. Мам, всё нормально. Я осторожна.

	— Эйприл… —

	— Мам, послушай. — В голосе Эйприл появилась та решимость, которую Райли слишком хорошо знала: это был её собственный тон, отражённый обратно. — Я всё время среди людей. Я никогда не хожу одна после темноты. Я два раза в день отмечаюсь у тебя или у Билла. Что ещё ты хочешь, чтобы я сделала — бросила учёбу? Потому что именно этого он и добивается, правда? Чтобы мы боялись?

	Райли закрыла глаза, признавая правоту слов Эйприл.  

	— Ты права. Но сделай мне одолжение и скачай то приложение для отслеживания, о котором мы говорили.

	— Уже скачала. — Голос Эйприл смягчился. — Мам, я понимаю. Правда. Но если однажды я собираюсь пойти по твоим стопам, мне нужно научиться самой о себе заботиться.

	Входная дверь открылась как раз когда Райли заканчивала разговор, и Билл вернулся вместе с Джилли, чьи тёмные глаза сразу нашли Райли.

	— Привет, — сказала Райли, поднимаясь навстречу младшей дочери и обнимая её. — Как школа?

	— Нормально, — ответила Джилли, неопределённо пожав своими тонкими плечами. — Как обычно.

	В дверном проёме кухни появилась Габриэла, вытирая руки о полотенце. Коренастая гватемалка привычным, профессиональным взглядом окинула семейную сцену.

	— Ужин через пятнадцать минут, — объявила она. — Билл, помоги накрыть на стол, por favor. Джилли, руки помой.

	Билл направился на кухню помогать, а Габриэла вернулась к готовке. Но Джилли задержалась, нервно теребя лямку рюкзака.

	— Что такое? — спросила Райли, понимая, что младшую дочь что-то гложет.

	Джилли взглянула в сторону кухни, убеждаясь, что их не подслушают.  

	— Сколько ещё Билл будет следить за мной так, будто я какая-то преступница под домашним арестом? — прошептала она. — Вчера он чуть ли не обыскал мою учительницу по математике, когда она предложила подвезти меня домой после собрания научного кружка.

	Райли сдержала улыбку, представив эту картину.  

	— Он просто осторожничает, милая.

	— Он психует, — возразила Джилли, всё так же тихо, но с жаром. — Я понимаю, почему все на нервах из-за этого Лео, но я даже в школьный туалет не могу сходить без сообщения: где я и что со мной. Когда он уже вернётся на работу?

	Вопрос застал Райли врасплох. Билл взял отпуск за свой счёт, чтобы защитить их семью, пока продолжались поиски Дилларда, но она не думала о том, как его напряжённая бдительность может действовать на Джилли. После травматичного прошлого до усыновления последнее, что было нужно Джилли, — чувствовать себя под контролем и надзором.

	— Я поговорю с ним, — пообещала Райли, заправляя прядь волос Джилли за ухо. — Он хочет как лучше, но ты права — нам нужно найти более разумный баланс.

	Лицо Джилли немного смягчилось.  

	— Я не дурочка, знаешь ли. Я ношу тот перцовый баллончик, который ты мне дала. Я отмечаюсь. Я осторожная. Но я не могу дышать, когда он всё время висит надо мной.

	— Я знаю, солнышко. — Райли прижала её к себе в ещё одном объятии. — Мы разберёмся.

	“A comer!” — позвала Габриэла из столовой. — Идите есть, пока не остыло!

	— Лучше не заставлять её ждать, — сказала Райли. — Ты же знаешь, какая она бывает.

	Джилли закатила глаза, но в этом жесте была нежность.  

	— Ага. И вообще я зверски голодная.

	Пока они шли в столовую, Райли ощущала знакомое перетягивание каната между защитой и свободой, которое определяло столько всего в её материнстве. Эйприл — в колледже, Лео Диллард — всё ещё на свободе, и ставки ещё никогда не казались такими высокими. Но, глядя, как Джилли расправляет плечи и решительно шагает к обеденному столу, Райли вспомнила: порой самая большая защита, которую она может дать дочерям, — научить их защищать себя.

	*

	Звонок прорезал сон Райли, выдернув её из глубины сна. В окно бил горизонтальный луч солнца. Она потянулась к телефону на тумбочке; движения были автоматическими, пока сознание с трудом всплывало на поверхность. Рядом пошевелился Билл, но не проснулся. На светящемся экране было 5:37 утра, а под временем — имя, которое мгновенно развеяло остатки сонной дымки: Специальный агент, руководитель отдела Брент Мередит. Начальник никогда не звонил так рано, если только не произошло что-то срочное.

	— Пейдж, — ответила она, всё ещё хрипловатым со сна голосом, выскользнула из постели и босиком зашлёпала в ванную.

	— Агент Пейдж. — Глубокий голос Мередита звучал властно даже через крошечный динамик телефона. — Извиняюсь за столь ранний подъём, но у нас ситуация, которая не терпит.

	Райли тихо прикрыла за собой дверь ванной и прислонилась к прохладной кафельной стене.

	— Что за ситуация?

	— Два убийства в Чикаго. Жертвы на виду, почерк необычный. Мне нужно, чтобы вы были у меня в кабинете как можно скорее — на вводный инструктаж.

	— А почему это наш случай? — спросила Райли.

	— Не хочу обсуждать по телефону. Я уже связался с агентом Эсмер. Она будет у нас в офисе в течение часа.

	— Поняла. Буду через сорок пять минут.

	Райли завершила звонок и на миг застыла. Дело в Чикаго означало оставить семью, пока Лео Диллард всё ещё не найден. Означало доверить другим присмотр за Джилли и Эйприл. Время было выбрано ужасно, но такой звонок нельзя просто взять и проигнорировать.

	Она быстро приняла душ, и мысли уже перестраивались на рабочий лад, раскладывая личные тревоги по ящикам. Когда Райли вернулась в спальню, Билл не спал — полусидел, прислонившись к изголовью, и смотрел понимающе.

	— Дело? — спросил он просто.

	Райли продолжала вытягивать одежду из комода.

	— Мередит хочет, чтобы я срочно приехала к нему в кабинет — дело в Чикаго. Не знаю, на сколько меня заберут. Понимаю, момент отвратительный, с учётом всего, что происходит из-за Дилларда.

	— Справимся. — Билл свесил ноги с кровати и провёл рукой по взъерошенным со сна волосам. — У меня накоплено полно отпускных дней. Я побуду с Джилли, присмотрю здесь за всем.

	Райли замерла, застёгивая блузку.

	— Насчёт этого… Джилли вчера вечером кое-что сказала. Ей кажется, что ты слишком над ней нависаешь.

	— Я просто пытаюсь держать её в безопасности.

	— Я знаю. — Райли села рядом и нашла его руку. — Но после того, через что она прошла до усыновления, контроль и постоянный надзор для неё — триггер. Нам нужно найти баланс.

	Плечи Билла слегка опустились.

	— Ты права. Я немного отступлю. — Он сжал её ладонь. — А Эйприл?

	— Я позвоню ей по дороге в офис, чтобы она понимала, что происходит. — Райли встала и достала из шкафа свою дежурную сумку — всегда собранную и готовую именно к таким моментам.

	— Я за ней присмотрю. — Билл поднялся и притянул её к себе. — Будь осторожна в Чикаго. Что бы там ни было, не дай этому делу тебя сожрать.

	Райли на секунду прижалась к его надёжному теплу.

	— Не дам. И, Билл? Спасибо тебе. За то, что ты рядом… за всё.

	В ответ он мягко поцеловал её в лоб и отпустил.

	— Иди. Поймай плохого парня. Мы этим и занимаемся.

	Райли схватила сумку и направилась на кухню — нужно было наскоро подкрепиться перед дорогой в Куантико.

	 


Глава вторая

	Райли была благодарна, что в такой ранний час на шоссе почти не было машин. Она доела булочку, которую схватила на кухне, и сделала глоток кофе, тоже взятого с собой. В держателе на приборной панели лежал мобильный — готовый к важному звонку. Она набрала контакт и включила громкую связь.

	— Мам? — ответила Эйприл сонным голосом.

	— Привет, солнышко. Прости, что так рано, я хотела тебя предупредить.

	— Что случилось?

	— Мне надо лететь в Чикаго. Мередит только что подкинул мне новое дело.

	— О, — сказала Эйприл, и между ними повисла пауза. — Ты прямо сейчас уезжаешь?

	— Боюсь, да. Вернусь как только смогу. Билл будет за тобой присматривать.

	Голос Эйприл повеселел:

	— Скажи ему, чтобы в следующий раз взял с собой Джилли. С ней всё становится… интереснее.

	Райли чуть расслабила хватку на руле.

	— Скажу. Ты справишься?

	— Конечно, — ответила Эйприл, уже звуча бодрее. — Просто поймай того плохого парня, за которым ты на этот раз охотишься, ладно?

	— Так и сделаю. Люблю тебя, солнышко.

	— Я тоже тебя люблю, мам.

	Райли закончила разговор и свернула с межштатной трассы в сторону Куантико. Когда она въехала на парковку ОАП, утренний туман всё ещё цеплялся за газоны, клубясь в освещённом дворе. Сорокаминутную дорогу из Фредериксберга она пролетела в рекордное время. Заглушив двигатель, Райли почувствовала, как телефон завибрировал: сообщение от Билла — простое «Береги себя».

	Райли спрятала личные тревоги в отдельный мысленный ящик и вышла в прохладный утренний воздух. Привычная тяжесть тревожной сумки легла на плечо, пока она запирала машину. Впереди нависало здание ОАП, в окнах которого горел янтарный свет.

	— Агент Пейдж!

	Райли обернулась и увидела, как через парковку торопится Энн Мари Эсмер; её светлые волосы были уложены безупречно, несмотря на ранний час. Молодая агент выглядела так, будто сошла со страниц модного журнала: тёмно-синий брючный костюм отглажен до идеала, узорный шарф художественно завязан на шее.

	— Доброе утро, Энн Мари, — сказала Райли, замедляя шаг, чтобы та успела догнать.

	— Я ехала так быстро, как могла, — чуть запыхавшись, сказала Энн Мари. — Сообщение шефа Мередита прозвучало срочно.

	Они пошли рядом, направляясь к входу в здание.

	— Есть какие-то новости по ситуации с Диллардом? — спросила Энн Мари, понизив голос. — Я каждый день проверяю систему оповещений.

	Райли покачала головой.

	— Ничего конкретного. Он полностью ушёл в тень. — Она толкнула стеклянные двери и кивнула охраннику за стойкой. — Но вчера мне сообщили одну неприятную новость. Джефферсон Белл с сегодняшнего дня сокращает охрану Эйприл.

	Идеально очерченные брови Энн Мари сошлись на переносице.

	— Они не могут так сделать. Не когда где-то там ходит такой, как Диллард.

	— Могут и делают, — сказала Райли, пока они шли к лифту. — Ограничения бюджета, нехватка людей — та же песня, что слышим повсюду. И, по правде, они отвечают за кучу студентов, не только за мою дочь.

	— И что вы собираетесь делать? — Энн Мари нажала кнопку вызова лифта; её голубые глаза с искренней тревогой изучали лицо Райли.

	Райли вздохнула.

	— А что я могу? Эйприл семнадцать, она отчаянно хочет самостоятельности. Она установила на телефон приложение для отслеживания и пообещала регулярно выходить на связь. Она знает протоколы. Билл остаётся дома с Джилли, пока меня не будет, и тоже будет проверять, как там Эйприл.

	Двери лифта разъехались, и они вошли внутрь. Энн Мари нажала кнопку четвёртого этажа, где находился кабинет Мередита.

	— Хотела бы я сделать что-то ещё, — тихо сказала Энн Мари.

	— Я ценю это, — ответила Райли. — Я дам знать, если придумаю, чем ты можешь помочь.

	Лифт остановился на четвёртом этаже, и они пошли по коридору к кабинету Мередита. В этот час в ОАП было тише обычного: большинство агентов должны были прийти только через час-два. Их шаги гулко отдавались по отполированному полу.

	— Шеф Мередит сказал вам что-нибудь по этому делу? — спросила Энн Мари.

	— Только то, что в Чикаго два убийства, жертвы — известные люди, и необычный способ, — ответила Райли и остановилась у двери. — И что ждать нельзя.

	Она постучала в матовое стекло двери, на которой была табличка: «Специальный агент, руководитель подразделения Брент Мередит».

	— Войдите, — изнутри донёсся низкий голос Мередита.

	Райли открыла дверь и увидела начальника за столом; его широкая фигура вырисовывалась на фоне окна, за которым едва начинал заниматься рассвет. Угловатые черты его афроамериканского лица застыли в привычно суровом выражении, но Райли уловила дополнительное напряжение — по тому, как держались его плечи.

	— Агенты, — сказал он, кивком указав на стулья напротив. — Спасибо, что пришли так оперативно. Я бы не вызывал вас, если бы это не было действительно необходимо.

	Райли и Энн Мари сели, а Мередит устроился в своём кресле и потянулся к папке.

	— Сегодня в 4:30 мне позвонил детектив-лейтенант Джеймс Каллахан из отдела убийств полиции Чикаго, — начал Мередит, раскрывая папку. — У них два убийства с совпадающими «подписями», и обе жертвы — люди на виду.

	Мередит вывел на экран компьютера фотографию. На ней была женщина лет сорока восьми — элегантно одетая, она сидела за столом рядом с бутылкой вина, пальцы аккуратно обхватывали бокал.

	— Маргарет Торнфилд, сорок восемь лет, — сказал Мередит. — Найдена два дня назад в своём люксе в отеле «Гранд Ридженси» в Чикаго. Предварительная токсикология указывает на отравление мышьяком. На месте обнаружили открытую бутылку вина без этикетки и один бокал.

	Райли вгляделась в фотографию. Лицо женщины исказила судорога, должно быть, последней агонии, но положение тела было гротескно выверенным — очевидно, его уложили уже после смерти.

	— Вторую жертву нашли вчера, — продолжил Мередит, выводя на экран другой снимок: ещё одна мёртвая женщина в похожей позе. — Виктория Эшворт, сорок семь лет, убита в своём винном погребе. Тоже отравление мышьяком, и снова на месте — бутылка вина без этикетки.

	Услышав имя, Райли резко подняла голову; внутри дрогнуло смутное узнавание.

	— Виктория Эшворт? — повторила она. — В смысле, вдова Брэдли Эшворта?

	— Она самая. Полагаю, имя вам знакомо.

	— Это был общенациональный скандал двадцать лет назад, — сказала Райли, и воспоминания нахлынули разом.

	— Брэдли Эшворту было за шестьдесят, — продолжил Мередит. — Генеральный директор «Эшворт Энтерпрайзис». Виктории — двадцать с небольшим, художница, перебивавшаяся случайными заработками. Жёлтая пресса смаковала это вдоль и поперёк — какими только словами её не поливали.

	Анн Мари переводила взгляд с одного на другую, явно заинтригованная.

	— Я никогда не слышала ни об одной из этих женщин.

	— Ты была слишком мала, чтобы помнить, — сказала Райли. — Но брак Виктории Эшворт месяцами был кормушкой для таблоидов. Разница в возрасте, пропасть в деньгах — все думали, что она просто охотится за его состоянием.

	— А она? — спросила Анн Мари.

	Райли помедлила.

	— По крайней мере, тогда это подавали именно так.

	— Что связывает этих жертв, кроме способа? — спросила Райли, вновь повернувшись к Мередиту. — Социально-экономический статус? Круг общения?

	— И то и другое: богатые светские дамы, обе связаны с чикагской верхушкой, — ответил Мередит. — Но детали вам изложит Каллахан, когда вы прибудете. Важно другое: полиция Чикаго запросила нашу экспертизу, и я согласился отправить вас обеих. Здесь чувствуется почерк серийного убийцы с чёткой «типологией» жертв, а необычный способ говорит о человеке педантичном, возможно — ритуальном.

	Он закрыл папку и подался вперёд, опершись предплечьями о стол.

	— Джерри Лэнгэм, как обычно, подменит вас на занятиях, агент Пейдж. На взлётной полосе вас ждёт самолёт Бюро — доставит в О’Хара. По прилёте будет готова прокатная машина, а номера в «Сити Вью», в центре, я уже забронировал. Позвоните Каллахану сразу, как прибудете, — он вас ждёт.

	Райли и Анн Мари одновременно поднялись, понимая, что их отпускают.

	— Агент Эсмер, не могли бы вы оставить нас на минуту? — сказал Мередит. — Мне нужно перекинуться парой слов с агентом Пейдж.

	— Конечно. Подожду снаружи, — сказала Анн Мари и выскользнула из кабинета, прикрыв за собой дверь.

	Мередит дождался, пока стихнут её шаги, и заговорил снова.

	— Как дела дома, агент Пейдж? — спросил он; в официальной манере проступило чуть больше человеческого.

	Райли вздохнула, прекрасно понимая, о чём он.

	— По Дилларду никаких изменений. Он исчез полностью.

	— Эксперты всё ещё работают, — заверил Мередит. — Пробивают все базы, все записи с камер. Если он объявится, мы узнаем.

	— Спасибо, шеф. — Райли помедлила. — Я знаю, вы нарушаете правила, выделяя на это ресурсы.

	Мередит отмахнулся.

	— Диллард сам сделал это делом Бюро, когда начал угрожать агенту Федерального бюро расследований и её семье. Кстати о семье — как держится агент Джеффрис?

	— Держится, — осторожно сказала Райли.

	— За последнюю неделю он отказался от двух назначений, — произнёс Мередит ровно. — Я решил сэкономить себе ещё один отказ. — Он сделал паузу. — Он один из наших лучших, вы это знаете. И особенно хорош в работе с новичками. Есть идеи, когда он будет готов вернуться к оперативной службе?

	Райли кольнуло чувство вины. Затянувшийся отпуск Билла создавал напряжение не только дома, но и в подразделении. Но ей, конечно, было необходимо, чтобы он оставался рядом — на случай, если рядом не окажется её самой.

	—Хотела бы я знать, — призналась она. — Сейчас он сосредоточен на том, чтобы обезопасить нашу семью.

	—Держи меня в курсе. И, агент Пейдж, будь осторожна в Чикаго. Этот убийца методичен, терпелив. Может быть опасен.

	—Буду осторожна, — пообещала Райли, поворачиваясь к двери.

	—И ещё, агент Пейдж, — добавила Мередит, и Райли остановилась. — Постарайся держать голову в деле. Понимаю, что это легче сказать, чем сделать, когда дома такое происходит, но...

	—Я понимаю, — сказала Райли. — Спасибо, шеф.

	В коридоре её ждала Энн Мари — походная сумка уже висела у неё на плече.

	—Всё в порядке? — спросила Энн Мари, когда они направились к лифту.

	—Да, — ответила Райли. — Просто новости по Дилларду. — Заметив встревоженное выражение лица Энн Мари, она добавила: — Ничего нового, а это не помогает. Я знаю, он всё ещё где-то рядом и прячется.

	Они молча спустились в лифте, каждая погружённая в свои мысли. Когда они пересекали вестибюль к выходу, который вёл на взлётную площадку, Энн Мари снова заговорила:

	—Я, правда, никогда не слышала ни об одной из этих женщин — жертв, — сказала она. — Пока ждала, я поискала Викторию Эшворт. Нашла старые статьи о скандале, когда она вышла за Брэдли Эшворта.

	—Тогда только об этом и говорили. Юная красивая художница выходит за пожилого миллиардера — история про охотницу за деньгами сложилась сама собой.

	—Ты верила в это? — спросила Энн Мари, скорее с любопытством, чем с осуждением.

	Райли обдумывала вопрос, пока они выходили за двери в прохладное утреннее воздух. Туман начал рассеиваться, открывая стоящий в ожидании реактивный самолёт на небольшой взлётной полосе рядом со зданием ОАП.

	—Наверное, да, — призналась она. — Было легко додумывать. Молодая красивая женщина, за душой ничего — и вдруг выходит замуж за одного из самых богатых людей Америки? Для многих это казалось очевидным.

	—Может, её осудили слишком сурово, — предположила Энн Мари. — Не зная всей истории их отношений.

	Райли взглянула на молодую коллегу, поражённая проницательностью. — Может, и так, — согласилась она. — Ты заметила какие-то явные параллели между жертвами?

	—Ничего, кроме очевидного: примерно один возраст, баснословное богатство. Думаю, остальное узнаем уже в Чикаго.

	Поднимаясь по трапу к самолёту, Райли сознательно заставила себя отодвинуть мысли о Билле, Эйприл и Джилли на задний план. Лео Диллард был угрозой, но они не знали, где он, и когда или как он может ударить. А прямо сейчас в Чикаго был убийца, уже забравший две жизни.

	Прохладный, стерильный салон самолёта встретил их, когда они убрали сумки и устроились на местах. Когда под ними загудели двигатели, Райли на миг закрыла глаза и глубоко вдохнула. Открыв их снова, она уже спрятала личные тревоги за профессиональной маской, отточенной годами, пока она разделяла работу и жизнь. Это было необходимое разделение, которое не раз выручало её на протяжении всей карьеры.

	Но когда самолёт вырулил на полосу, набирая скорость для взлёта, тихий голосок где-то на задворках сознания прошептал: некоторые угрозы не удержать в аккуратных мысленных коробках. И некоторые тени умеют расползаться далеко за пределы, которые им вроде бы отведены.

	 


Глава третья

	Голубоватое свечение монитора призрачным светом заливало лицо Лео Дилларда, подчёркивая резкие тени в впадинах его щёк. В тишине его скудно обставленной квартиры единственными звуками были ровное дыхание и мягкие щелчки клавиатуры, когда он в четырнадцатый раз за последний час обновлял зашифрованный чат-портал.

	Хотя три дня методичных попыток связаться с ШэдоуСайфером не дали ничего, кроме цифрового молчания, Лео не терял решимости. Терпение всегда было его самым взлелеянным достоинством — то самое терпение, которое позволило ему шаг за шагом, выверенным движением за выверенным движением, разрушить жизнь сестры Келли; то самое терпение, которое в итоге загонит Райли Пейдж в тщательно сконструированную ловушку.

	Он откинулся на спинку своего эргономичного кресла, позволяя себе минуту размышлений. Потом взгляд его притянули разложенные на столе архитектурные чертежи — планы этажей и визуализации фасадов. Проект таунхауса был для него неразгаданной головоломкой: каждая линия, каждый размер врезались в память после бесчисленных часов изучения. Окружные реестры собственности оказались до смешного просты в доступе — наглядное доказательство мнимой защищённости публичных информационных систем. Однако в этих документах не было главного: тех переделок, которые специальные агенты Райли Пейдж и Билл Джеффрис внесли, превратив обычный таунхаус во Фредериксберге в домашнюю крепость.

	Лео провёл пальцем по контуру планов на распечатке.

	— Ты поработал основательно, — сказал он себе, и в голосе прозвучало восхищение. За две недели наблюдения он выявил семь наружных камер, усиленные оконные рамы, датчики движения в ключевых точках и, как он подозревал, бесшумную тревожную сигнализацию, напрямую связанную с местными правоохранителями. Дом дышал безопасностью: каждый вход — пасть, набитая электронными зубами, готовыми сомкнуться на незваном госте.

	Более слабый человек отказался бы от такой трудной цели. Лео же видел в этом достойное испытание своих возможностей. Каждую находку он пометил и занёс на распечатанные листы.

	Он потянулся к блокноту рядом с клавиатурой и, перелистывая страницы, пробежал взглядом по скрупулёзным наблюдениям. Каждая запись была датирована, с точным временем и подробными заметками о том, кто и когда появлялся и уходил. Отъезд Эйприл в колледж немного упростил задачу — на одну переменную меньше, — но Джилли оставалась, как и Габриэла, гватемальская домработница, жившая в доме. И, разумеется, Билл Джеффрис, чей нынешний распорядок Лео знал не наверняка.

	Возможность, которую он искал, упорно ускользала. Физически проникнуть в таунхаус было почти невозможно, не задев сразу несколько тревожных контуров. И хотя Лео был уверен, что при подходящих обстоятельствах сумеет одолеть Билла Джеффриса — в конце концов, тот не молодеет, — столь прямое столкновение было не тем изящным решением, к которому стремился Лео. Точно так же попытка выйти напрямую на любую из дочерей несла слишком много переменных, слишком много шансов на провал.

	Нет, ему нужно было другое — рычаг. Информация. Психологические боеприпасы, которые позволят вести более тонкую, незаметную кампанию.

	И это снова возвращало его к ShadowCipher.

	Лео обновил окно чата ещё раз, и по коже пробежало предвкушение. Репутация хакера в самых тёмных закоулках сети была почти мифической — цифровой призрак, способный вытянуть сведения из самых защищённых государственных баз. Личные дела сотрудников ФБР были бы сложной задачей — но, по шёпоту слухов, всё же не за пределами возможностей ShadowCipher.

	Его собственные технические навыки были немалыми — компьютерный факультет Джорджтауна рано заметил его дарование, ещё до того, как родители разорвали с ним все связи, — но протоколы безопасности ФБР требовали специализированных знаний, которых не хватало даже ему. Отсюда и необходимость в помощи со стороны.

	Горькая улыбка перекосила губы Лео при мысли о родителях. Чарльз Престон Диллард — старший партнёр в «Лоусон и Диллард», и Элизабет Холлингтон Диллард — королева джорджтаунской недвижимости. Как быстро они отреклись от единственного сына, столкнувшись с правдой о его природе. Будто их собственные руки были чисты. Будто их богатство и положение не были построены на расчётливом уничтожении конкурентов и соперников.

	Лицемерие всё ещё жгло, хотя вслух Лео никогда бы этого не признал. Память о лице матери, когда она заговорила с ним о Келли, — ужас, отвращение, словно она видела его впервые, — навсегда врезалась ему в мозг. Холодное отцовское заявление до сих пор звучало в ушах: «Ты больше не наш сын».

	Их отказ был окончательным. Исключение из семейных трастов, изменения в завещаниях, полное вычеркивание — будто он был раковой опухолью, а не их плотью и кровью. К счастью, наследство деда осталось при нём — солидная сумма, закреплённая за ним ещё до того, как старик узнал правду. Лео мог без оглядки на деньги заниматься тем, что ему интересно.

	Лео выпрямился, повёл плечами, сбрасывая накопившееся напряжение. Три ночи попыток достучаться до ShadowCipher — каждая изощрённее предыдущей. Он продирался через лабиринт зашифрованных форумов, оставлял послания в цифровых «тайниках», запускал коды, которые распознали бы только посвящённые. Сегодня ночью это должно было дать результат.

	Пока он ждал, Лео снова вернулся к своему изучению Райли Пейдж. Вторая его тетрадь — в переплёте из тёмно-коричневой кожи — хранила всё, что он о ней выяснил. Газетные вырезки, переписанные фрагменты из открытых материалов по делам, заметки с лекций, которые он слушал в Куантико. Психологический портрет, сложенный по крупицам, штрих за штрихом.

	Она притянула его ещё на первой лекции. Что-то в спокойной властности её голоса, в том, как она без колебаний препарировала сознание убийц и хищников. Она понимала самые тёмные побуждения человечества с такой близостью, будто знала их не понаслышке. Не участие — нет, Райли Пейдж была слишком связана своим жёстким моральным кодексом для этого, — но всё же до боли близкое знакомство.

	В другой жизни она могла бы распознать родственную грань его ума, могла бы увидеть возможность сотрудничества, а не противостояния. В академии Лео чувствовал эту возможность связи в их разговорах и бережно выхаживал её, как росток, которому нужны идеальные условия, чтобы пойти в рост.

	Но потом случился тот эпизод в её кабинете — когда он неверно прочёл сигналы, когда попытался превратить их интеллектуальную близость во что-то более интимное. Отказ был быстрым, профессиональным и окончательным. Она взглянула на него теми глазами, которые внезапно увидели его слишком ясно, и без колебаний оформила официальный выговор.

	Воспоминание до сих пор жгло. Не из-за уязвлённого самолюбия, а потому что она оказалась такой же, как все остальные, — неспособной разглядеть истинную природу его интереса, подлинное восхищение её умом и способностями. Она свела их связь к чему-то пошлому, записала его не в «равные по уму», а в «проблемные студенты».

	Это была ошибка, о которой он заставит её жалеть долго.

	Внезапный сигнал компьютера выдернул Лео из задумчивости. Он резко поднял голову, уставившись на экран, где в прежде пустом окне чата появилось сообщение.

	«Настойчивый, да?»

	Пульс Лео ускорился, хотя лицо осталось непроницаемым. Он выдержал нарочитые три секунды и только потом ответил.

	«Настойчивость — добродетель, когда цель того стоит».

	«И какая цель требует именно моих талантов?»

	Лео тщательно обдумал ответ. Репутация ShadowCipher включала и техническую гениальность, и этическую размытость, но даже в самых тёмных закоулках сети некоторые просьбы поднимали тревожные флаги. Ему нужно было сформулировать запрос предельно точно.

	«Мне нужен доступ к личным делам в федеральной базе данных. Не для изменения — только для просмотра».

	«Федеральная — понятие широкое. ФБР? ЦРУ? АНБ? Казначейство?»

	«ФБР. Конкретно — отдел поведенческого анализа».

	Между сообщениями повисла пауза, достаточно долгая, чтобы Лео успел подумать, не сказал ли он слишком прямо. Затем:

	«Записи отдела поведенческого анализа зашифрованы тройным шифрованием, с отдельными протоколами безопасности, не как в стандартных базах ФБР. Пути доступа меняются каждые 72 часа. Системы обнаружения вторжений помечают любую попытку несанкционированного запроса».

	«Я понимаю сложности. Поэтому я обратился именно к вам».

	«За лесть доплата».

	Это была игра, которую Лео и ожидал: расстановка условий, тонкая проверка границ и возможностей.

	«Назовите цену».

	«50 тысяч. Половина сейчас, половина по факту. Только биткойн, через перемешанные каналы».

	Сумма была внушительной, но ожидаемой. Его наследства более чем хватало на подобные затеи, а потенциальная ценность того, что мог добыть ShadowCipher, многократно перекрывала стоимость.

	«Приемлемо. Какие данные вам нужны?»

	«Полное имя объекта и номер жетона, если есть. Чем точнее идентификаторы, тем чище извлечение».

	Это был момент, когда пути назад уже нет — точка, где его интерес к Райли Пейдж будет зафиксирован так, что при желании его можно будет связать с ним. Но риск был ничтожен по сравнению с возможной наградой.

	«Специальный агент Райли Пейдж. Старший профайлер отдела поведенческого анализа. Номера жетона у меня нет».

	Снова последовала длинная пауза. Лео представил, как ShadowCipher делает предварительные запросы, оценивая сложность задачи. А может, изучает саму Райли, выясняя, не несёт ли эта просьба осложнений, выходящих за пределы чисто технических.

	«Интересный выбор. Вы за чем-то конкретным, или просто удочку закидываете?»

	«Личные уязвимости. Психологические заключения. Истории дел, которые были особенно травматичными. Всё, что подскажет, где у неё болевые точки».

	«Похоже на личное».

	Лео напрягся, челюсть едва заметно сжалась. ShadowCipher прощупывал, проверял — ищет слабости или оплошности, которые можно использовать и которые разрушат их договорённость.

	«Причины — моё дело. Вам платят за техническую работу, а не за психологический разбор».

	— Ладно. Переведи первоначальный платёж на этот адрес. Если это возможно, я свяжусь с тобой в течение трёх дней. Ничего не обещаю.

	На экране появилась цепочка букв и цифр — адрес биткойн-кошелька, пропущенный через несколько анонимизирующих сервисов. Лео аккуратно скопировал его и затем завершил перевод с одного из собственных — теперь уже анонимных — счетов.

	— Платёж отправлен. Код подтверждения приложен.

	— Получено. Помни: три дня. С твоей стороны — никаких попыток связаться в этот срок. Я выйду на связь, когда у меня будет что-то, или если решу, что это невозможно.

	Окно чата обнулилось прежде, чем Лео успел ответить: соединение разорвали со стороны ShadowCipher. Такая резкая отсечка могла бы вывести из себя человека с меньшим самообладанием, но Лео лишь откинулся в кресле, и по телу разлилось удовлетворение.

	Первая фигура уже сдвинута на доске. Теперь — ожидание: состояние, которое другим показалось бы невыносимым, но Лео освоил его за годы практики. Он снова переключился на планы таунхауса, изучая их с обновлённым интересом. Если ShadowCipher выполнит обещанное, информация даст ему ключ, чтобы полностью обойти физическую охрану. Зачем ломать дверь, когда можно просто пройти через трещины в человеческой психике?

	Он провёл пальцем по контуру спальни Райли на чертеже, представляя, как она спит там, не подозревая, что её тайны вот-вот окажутся на свету. Не подозревая, что студент, которого она так легко отмахнула, вот-вот станет архитектором её распада.

	Скоро ShadowCipher доставит инструменты, которые позволят ему проникнуть в её разум, коснуться тех мест, которые она охраняла тщательнее всего.

	Лео аккуратно сложил чертёж и убрал его в кожаную папку вместе с остальными материалами. Ожидание будет изысканным — период предвкушения, который лишь отточит его фокус и решимость. Он выключил компьютер.

	Три дня. И тогда Райли Пейдж начнёт понимать истинную природу уязвимости — и цену недооценки.

	 


Глава четвёртая

	Самолёт ФБР мягко коснулся полосы в О’Хэре, и лёгкий толчок вырвал Райли из телефона. Весь полёт они с Энн Мари были погружены в отчёты о Маргарет Торнфилд и Виктории Эшворт — и о сходстве их смертей. За маленьким овальным иллюминатором далёкие чикагские монументы из стали и стекла отражали полуденное солнце.

	— Приехали, — без надобности сказала Энн Мари, уже расстёгивая ремень.

	— Не будем терять ни минуты, — ответила Райли, поднимаясь с кресла, пока самолёт рулил к отведённому месту. — Полиция Чикаго ждёт уже почти сутки с тех пор, как нашли второе тело.

	Они вышли в резкий сентябрьский воздух. Райли подтянула пиджак, защищаясь от холода, и они зашагали по перрону к терминалу частной авиации. Чикаго ощущался иначе, чем Вашингтон, округ Колумбия, — более вертикальным, с архитектурой, тянущейся к небу.

	— В полёте я выяснила кое-что интересное про Викторию Эшворт, — сказала Энн Мари, когда они вошли в терминал. — Жёлтая пресса её распинала, но после смерти мужа она стала крупной благотворительницей. Учредила стипендиальный фонд для молодых художников, входила в правления нескольких благотворительных организаций.

	Райли вспомнила собственные поиски в полёте.

	— Про таблоидные сплетни я знала, — сказала Райли, вспоминая, какой по-юношески категоричной была тогда. — Не знала, что она стала филантропом. Похоже, это просто никогда не считалось такой же громкой историей.

	Они прошли через редкую толпу в частном терминале и вышли в главный зал О’Хэра, где тела двигались целеустремлённо, а сверху разносились объявления. Райли держала быстрый темп; Энн Мари шагала с ней вровень, несмотря на свои непрактичные каблуки.

	— Меня интригует вино, — сказала Райли, понижая голос, когда они проходили мимо группы путешественников. — Это слишком конкретно, ритуально. Будто убийца хочет, чтобы жертвы попробовали на вкус собственную смерть.

	Энн Мари нахмурилась.

	— Почти как причастие. Таинство.

	Райли с новым интересом посмотрела на молодую коллегу.

	— Любопытное наблюдение. Продолжай думать в этом направлении.

	Они добрались до шаттла, который отвёз их к пункту проката автомобилей. Пока Энн Мари занималась бумагами, у Райли завибрировал телефон — пришло сообщение. Она взглянула на экран: имя Билла и короткая фраза: «Здесь всё тихо. Сосредоточься на деле. У нас всё в порядке».

	Она быстро набрала ответ: «Спасибо. Позвоню вечером».

	Они вошли в зону проката, где их встретил приветливый сотрудник с безупречной профессиональной улыбкой. Энн Мари показала удостоверения Бюро и данные бронирования, а Райли достала телефон. В аэропорту стоял непрерывный гул, о приватности не приходилось и мечтать, но ей нужно было предупредить детектива-лейтенанта Джеймса Каллахана об их прибытии. Она отошла на несколько шагов и набрала номер, который дала Мередит.

	— Каллахан, — ответил голос.

	— Детектив, это специальный агент Райли Пейдж. Мы с коллегой только что приземлились в О’Хара.

	— Агент Пейдж. — В его тоне появилась тёплая нотка. — Спасибо, что так быстро приехали. Где вы сейчас?

	— В аэропорту, забираем машину в прокате. Через несколько минут будем на колёсах.

	— Отлично. Я сейчас же поеду к дому Виктории Эшворт. Я бы хотел, чтобы вы встретились со мной там, а не заезжали сначала в гостиницу — если вам так удобно.

	— Конечно. Мы так и планировали.

	— Адрес: Лейкшор-драйв, 1872. Это район Голд-Кост — не промахнётесь. Один из последних старинных особняков на этой линии. Я предупрежу персонал, что вы приедете.

	— Персонал ещё там?

	— На самом деле только дворецкий, Реджинальд Лейн. Он служит в этом доме десятилетиями, вчера утром он и нашёл тело. Он сильно потрясён, но сотрудничает. Думаю, вам будет полезно поговорить с ним напрямую.

	— Безусловно, — согласилась Райли. — Тело уже увезли?

	— Да, сейчас в морге. Предварительные токсикологические пробы подтверждают отравление мышьяком — как и в Торнфилде. Сама сцена почти не тронута: бутылка вина, бокал, сервировка. Всё осталось так, как Лейн это обнаружил, кроме тела.

	Энн Мари подошла, покачивая в руке связкой ключей от машины. Райли подняла один палец, давая ей знак подождать.

	— Мы будем у вас как можно скорее, детектив. Есть ещё что-то, что нам следует знать до приезда?

	Голос Каллахана стал чуть тише.

	— Просто... подготовьтесь. Дом будто законсервирован во времени. Она держала всё точно так, как было при жизни мужа. Дворецкий говорит, что каждый год в его день рождения она ужинала с его призраком. Вчера ему исполнилось бы девяносто пять.

	— Поняла. Скоро увидимся.

	Когда им наконец выдали чёрный седан, Райли сказала:

	— Я поведу, — и взяла ключи. Они сели в машину и по встроенному навигатору поехали по указанному адресу.

	Особняк Эшвортов вырос перед ними, словно свидетельство другой эпохи: известняковый фасад поблёскивал мягким золотом в дневном солнце. Райли остановила седан у начала круглой подъездной аллеи, окидывая раскинувшееся владение выученным взглядом профайлера. Три этажа старых чикагских денег тянулись к небу; окна — тёмные, настороженные; территория — безупречно ухожена. Это был не просто дом, а памятник — богатству, положению и, возможно, подумала Райли, выходя из машины, любви, пережившей одного из участников на целое десятилетие.

	— Боже мой, — прошептала рядом Энн Мари, задрав голову, чтобы охватить взглядом весь масштаб особняка. — Прямо как из «Великого Гэтсби».

	Взгляд Райли скользнул по аккуратно подстриженным живым изгородям и каменным дорожкам, обрамлявшим подход к парадному входу. На вершине широкой лестницы их ждали двое: один — в простом сером костюме, другой — высокий, худощавый мужчина в безупречном тёмном костюме, который говорил о десятилетиях службы в доме, где внешность значила всё.

	Когда они подошли, полицейский шагнул вперёд и протянул руку.

	— Агент Пейдж? Детектив-лейтенант Джеймс Каллахан. Спасибо, что приехали так быстро. — Ему было чуть за пятьдесят: в каштановых волосах серебрилась седина, а лицо было обветренным — лицом человека, который видел слишком многое, но всё же не сдался цинизму. Рукопожатие — крепкое, деловое.

	— Это специальный агент Энн Мари Эсмер, — сказала Райли, кивком представляя коллегу.

	— Детектив, — отозвалась Энн Мари.

	Каллахан повернулся к пожилому мужчине рядом с собой. — Это Реджинальд Лейн, дворецкий миссис Эшворт. Он служит в этом доме сорок лет и вчера утром именно он обнаружил её тело.

	Лейну было, пожалуй, за семьдесят; осанка у него была столь безупречно прямая, что казалась частью служебного мундира. Лицо сохраняло невозмутимость, но Райли заметила лёгкую красноту вокруг глаз, едва уловимую дрожь в руках.

	— Мистер Лейн, — мягко сказала Райли. — Мне очень жаль.

	По лицу дворецкого пробежала тень благодарности. — Спасибо, агент Пейдж. Миссис Эшворт была… — Он запнулся, справляясь с нахлынувшим чувством. — Она была необыкновенной женщиной. Если вы пройдёте за мной, я проведу вас по дому к месту… к месту, где это случилось.

	Они вошли в вестибюль высотой в два этажа: над мраморным полом, инкрустированным сложной розой компаса, висела хрустальная люстра — будто застывший водопад. Внутри стояла тишина законсервированной истории, тяжёлая от запаха восковой полировки и старых денег.

	— Миссис Эшворт держала дом в точности таким, каким его любил мистер Эшворт, — объяснял Лейн, ведя их по широкому коридору, увешанному картинами. — После его смерти не изменилось ничего, даже смена персонала.

	Взгляд Райли зацепился за полотна на стенах — пейзажи, портреты, все исполненные мастерски и с эмоциональной глубиной. Она остановилась перед картиной с гаванью на рассвете: игра света и тени создавали почти осязаемое чувство надежды.

	— Потрясающе, — сказала она.

	— Всё это написала миссис Эшворт, — ответил Лейн, и в голосе его прозвучала гордость. — Она была художницей, когда мистер Эшворт с ней познакомился. После свадьбы она писала только для него. Больше ни одной работы не продала, хотя к ней обращались многие галереи.

	Райли с новым интересом всмотрелась в холст, пересобирая в голове образ Виктории Эшворт. Мазок уверенный, композиция выверенная. Это была работа не дилетанта, играющего в искусство, а настоящего таланта.

	— Она отказалась? — спросила Энн Мари, искренне огорчённая. — Зачем ей было переставать продавать?

	Лицо Лейна смягчилось воспоминанием. — Она говорила, что ей достаточно восхищения мистера Эшворта. Что писать для рынка всегда было для неё компромиссом, а писать для него — свободой. — Он жестом предложил им идти дальше по коридору. — На третьем этаже у неё была мастерская. Работала там почти каждый день, пока мистер Эшворт не умер. После этого к холсту она не прикоснулась.

	Они прошли через ряд комнат, каждая роскошнее предыдущей, пока не оказались в очевидно парадной столовой. Здесь на столе, накрытом для камерного ужина, всё ещё стояли в серебряных подсвечниках догоревшие свечи.

	Два комплекта тонкого фарфора смотрели друг на друга через дамастовую скатерть. Серебряный колпак закрывал, как предположила Райли, главное блюдо, а рядом суфле в форме уже осело — немой знак прерванного вечера.

	— Так я и нашёл всё сегодня утром, — сказал Лейн, и голос его почти превратился в шёпот. — Всё именно так, как оставила миссис Эшворт.

	Райли заметила портрет на дальней стене: статный мужчина лет шестидесяти, с серебристыми волосами и цепким взглядом, на фоне чикагского горизонта. Брэдли Эшворт — в масле, на пике своей силы и значимости.

	— Вчера был бы девяносто пятый день рождения мистера Эшворта, — сказал ей Лейн. — Миссис Эшворт всегда отмечала его одинаково. Отпускала весь персонал — всех нас, даже охрану, — и готовила ужин сама. Накрывала на двоих и… — Он замялся.

	— Ужинала вместе с памятью о нём, — подсказала Райли.

	Лейн кивнул. — Это был личный обряд. Священный для неё. Когда я вернулся сегодня утром и увидел стол вот таким, суфле нетронутым, я понял: что-то не так. Миссис Эшворт всегда тщательно убирала сервировку до нашего возвращения. Я позвал её, но ответа не было.

	Впервые самообладание дворецкого дрогнуло. Он опустился на один из стульев и провёл ладонью по лицу.

	—Я подумал, вдруг ей стало плохо ночью. Когда заглянул в её спальню и увидел, что там пусто, вспомнил: к дню рождения мистера Эшворта она всегда выбирала в погребе особую бутылку. — Голос у него дрогнул. — Тогда-то я и спустился вниз, чтобы найти её.

	— Мистер Лейн, — сказала Райли, садясь на стул рядом с ним, — я понимаю, как вам тяжело, но это помогло бы нам лучше понять миссис Эшворт. Общественное мнение о её браке…

	— Было ошибочным, — с внезапной горячностью перебил Лейн. — Совершенно ошибочным. Я служил в этом доме сорок лет, агент Пейдж. Я был здесь, когда они познакомились, когда поженились, когда мистер Эшворт заболел. То, что между ними было, — было настоящим. — Он поднял взгляд на портрет, и в глазах его появилась мягкость. — Он боготворил её. Не как вещь и не как трофей — как равную. А она любила его с такой преданностью, какую за все годы я видел крайне редко.

	Райли соотнесла услышанное с таблоидной версией, которую помнила с давних лет. — Спасибо, что поделились, мистер Лейн. Это помогает увидеть её яснее.

	Каллахан прочистил горло.

	— Мистер Лейн уже дал полные показания. Я отведу вас в винный погреб. Думаю, не стоит заставлять его снова проводить нас туда, учитывая обстоятельства.

	— Нет, я… — начал было Лейн, но Райли покачала головой.

	— Лейтенант Каллахан прав. Вы очень нам помогли, мистер Лейн. Если появятся дополнительные вопросы, мы вас найдём.

	Облегчение в глазах дворецкого было очевидным.

	— Спасибо, агент Пейдж. — Он осторожно указал на стол. — Можно мне теперь убрать эти вещи?

	— Можно, — сказала Райли.

	Каллахан провёл их через дверь в дальнем конце столовой — в профессионально оборудованную кухню, а оттуда к тяжёлой дубовой двери, врезанной в дальнюю стену.

	— Погреб был частью бутлегерской схемы во времена Сухого закона, — объяснил он, щёлкнув выключателем: свет осветил каменные ступени, уходившие вниз, в прохладную темноту. — Эшворт купил эту собственность в 1980-х и, по словам Лейна, был в восторге от её истории.

	По мере спуска температура ощутимо падала. Перед ними раскинулся винный погреб — собор виноделия: стены, сплошь уставленные бутылками, каменные арки, в которых чувствовалась рука мастеров Старого Света. Каллахан повёл их через основное помещение к небольшому алькову, отделённому от остального пространства.

	— Здесь Брэдли Эшворт держал самые ценные бутылки, — сказал Каллахан. — И здесь нашли Викторию.

	В алькове стоял изготовленный на заказ стеллаж из тёмного дерева; в каждом гнезде лежало, как предположила Райли, вино невероятной стоимости. В центре — небольшой круглый стол и один-единственный стул: сцена последних минут Виктории Эшворт.

	— Тело было здесь, — сказал Каллахан, показывая на стул. — Бутылка и бокал стояли на столе.

	Он достал телефон и открыл фотографии с места преступления, которые Мередит показывала ей и Энн Мари раньше. Райли снова внимательно вгляделась: Виктория Эшворт сидит за столом, голова опущена вперёд, пальцы всё ещё сжаты вокруг ножки бокала. Каллахан указал место, где вино чуть пролилось, запачкав ей губы и подбородок и перед её платья цвета полуночной синевы.

	— Были признаки борьбы: синяки на руках, характерные для удерживания. Похоже, её заставили выпить вино — или, возможно, его просто вливали ей в рот.

	Райли нахмурилась, оглядываясь по сторонам.

	— Как убийца попал внутрь? В особняке есть охрана, и Лейн говорил, что даже их на вечер распустили. Неужели Виктория Эшворт сама открыла бы дверь?

	Каллахан махнул рукой в дальний конец погреба.

	— Вот тут начинается самое интересное.

	Он подвёл их к стене, которая казалась сплошной каменной кладкой. Надавил на один конкретный камень — и часть стены распахнулась внутрь, открывая узкий туннель.

	— Запасной ход времён Сухого закона, — пояснил Каллахан. — Вход запирался изнутри на навесной замок, но кто-то взломал саму дверь. Похоже, работали ломиком.

	— Здесь не было сигнализации? — спросила Райли. — Ни камер?

	— Похоже, никому и в голову не пришло, что этот старый вход важен. Снаружи к нему не так-то просто подобраться, да и фальшивую каменную стену не открывали уже очень давно.

	—И, полагаю, шум бы приглушился, — заметила Энн Мари.

	Детектив отступил на шаг, показывая, что Райли следует идти дальше, в тоннель. Она включила фонарик на телефоне и шагнула внутрь, сразу ощутив влажную прохладу земли вокруг. Тоннель был едва шире её плеч, а потолок — настолько низкий, что высокому мужчине пришлось бы пригнуться. Путь оказался недолгим. Деревянная дверь в дальнем конце была расколота, замок сорван и валялся на полу. Райли закрыла глаза, позволяя картине восстановиться в её воображении.

	Она потянулась к ощущению того, кто бывал здесь, кто так целеустремлённо хотел убить Викторию Эшворт.

	 


Глава пятая

	Стоя в сыром холодке тоннеля, Райли позволила темноте заговорить с ней. Именно здесь незримое зло вошло и вышло, оставшись не замеченным. Расколотая дверь, бесполезный навесной замок, тщательно накрытый стол там, в винном погребе. Райли ждала, пока сцена сложится у неё в голове. Она легко представляла фигуру, движущуюся в темноте тоннеля, несущую бокал и бутылку без этикетки и…

	Что ещё?

	Райли не знала. Но, как обычно в таких местах, её разум подхватывал крошечные детали, которые другие упускали, — обрывки сведений, о существовании которых она сама порой не догадывалась. У неё была необычная чуткость к подобным вещам. Сам воздух вокруг давал ей сильное ощущение того, каким был преступник, побывавший здесь. Она чувствовала необычное терпение — он ждал, пока Виктория Эшворт спустится по лестнице одна. Она чувствовала мощную решимость, сладострастное удовольствие от удара.

	Улавливать такие ощущения было её особым даром — и делало её выдающимся профайлером. В отделе поведенческого анализа никто, кроме Билла и Энн Мари, не знал, как у неё это получается, — она и сама не понимала до конца. Но Райли знала: именно из-за этого дара её снова и снова тянуло обратно в полевую работу.

	Когда Райли прошла обратно по тоннелю в винный погреб, где её ждали Каллахан и Энн Мари, в голове у неё уже складывались первые контуры профиля. — Это не случайность, — тихо сказала она. — Это личное. Почти интимное. Тот, кто это сделал, не просто хотел смерти Виктории Эшворт. Он хотел осквернить то, что она считала священным.

	Энн Мари добавила:

	— И он знал про тоннель, знал про её ритуал с мужем, знал точно, когда она останется одна.

	— Кто мог знать об этом входе? — спросила Райли у Каллахана. — Кроме семьи, я имею в виду.

	Детектив ответил:

	— По словам Лейна, немногие. Пара близких друзей семьи — возможно. Он сказал, что о тоннеле почти забыли, даже Виктория с мужем.

	Мысли Райли уже уходили в другую сторону. Она провела пальцами по старому раствору между камнями, чувствуя, как в нём запечатлена история.

	— Или это кто-то, кто хорошо разбирается в чикагской истории подпольной торговли алкоголем, — сказала она. — Кто-то, кто знал, что искать, кто понимал: у таких домов во времена Сухого закона часто были пути отхода.

	Энн Мари подошла ближе, раскрыв блокнот.

	— Думаете, наш неизвестный преступник — историк?

	— Не обязательно профессиональный. Но достаточно осведомлённый, чтобы знать, где искать. И достаточно сильный. Судя по тому, какая сила понадобилась, чтобы выбить ту дверь снаружи, убийца почти наверняка мужчина.

	— А потом — полностью подавить Викторию, — добавила Энн Мари.

	Каллахан негромко согласился.

	— Как я и говорил: судмедэксперт отметил сильные синяки на руках и плечах. Она отбивалась.

	Райли отошла от входа в тоннель и направилась к нише, где нашли тело Виктории. Бутылку и бокал уже изъяли как улики, но по фотографиям с места преступления она могла представить их до мельчайших деталей.

	— Когда он вошёл через тоннель, — сказала Райли, и её голос приобрёл ту ровную, выверенную интонацию, которая появлялась у неё, когда она восстанавливала преступление, — он знал, что она будет одна — знал про её ритуал, про ежегодный ужин с мёртвым мужем.

	Но где он её ждал? Райли оглядела пространство, и взгляд остановился на темном углублении между двумя высокими винными стеллажами.

	— Вот здесь, — сказала она, указывая. — Здесь он бы и прятался. Отсюда отлично видно лестницу, тени достаточно, чтобы скрыться, и близко — услышал бы, как она идёт.

	Райли подошла к месту. В тесном проёме она почти физически ощутила, как убийца прижимался к холодному камню, затаив дыхание, пока приближались шаги Виктории. Но всё сильнее крепло чувство: убийца пришёл не совсем с пустыми руками, у него было какое-то самодельное оружие. Она по опыту и по подготовке знала: такие редко приходят на место преступления неподготовленными. У него было что-то при себе.

	Что именно?

	Не получив ответа на свой вопрос, Райли отошла от укрытия к столу.

	— Она спустилась за особенной бутылкой. К девяносто пятому дню рождения мужа. Но, дойдя до этой ниши, она увидела то, чего здесь быть не должно, — этот стол уже был накрыт, вино разлито.

	Она задумчиво свела брови.

	— Она бы растерялась, испугалась. Может, окликнула, решив, что кто-то из персонала вернулся раньше. Этой секунды замешательства ему и хватило.

	Райли встала там, где стояла бы Виктория, спиной к укрытию, которое она определила.

	— Он подошёл сзади — быстро. Застал её врасплох.

	Но что-то не сходилось. Райли нахмурилась, пытаясь увязать улики со сценарием, который складывался у неё в голове.

	— Меня смущает, как он заставил её выпить вино, — сказала она. — Даже если бы он пытался влить ей в горло силой, была бы серьёзная борьба. Это не так-то просто. Он должен был подготовиться и взять что-то вроде…

	Её голос затих: мысль не успела оформиться до конца. Она увидела перед собой образ, который уже видела: труп — губы, подбородок и платье, запачканные вином.

	Каллахан скрестил руки.

	— Мы исходили из того, что он как-то принудил её. Может, угрожал оружием. Ножом или пистолетом?

	— Не думаю.

	Она никак не могла представить себе убийцу, который тащит сюда такие вещи — вместе с бутылкой вина и бокалом. Райли снова закрыла глаза, позволяя темноте погреба обволочь её, позволяя мыслям опять скользнуть в тень. Что сделал бы этот человек? Что он держал в руке?

	Что-то лёгкое.

	Что-то простое.

	Что-то, что могло лежать у него в кармане…

	Ответ вспыхнул с неожиданной ясностью, ворвался в сознание с такой силой, что она сама не заметила, как сказала вслух:

	— Пластиковый пакет, — произнесла она, распахнув глаза. — Он натянул на неё пластиковый пакет.

	Выражение лица Каллахана сменилось с внимательного на растерянное.

	— Пластиковый пакет?

	— Не чтобы убить, — продолжила Райли; всё становилось на свои места. — Чтобы ослабить. Он накрыл ей голову пластиком, перекрыл воздух, пока она не потеряла ориентацию, не впала в панику. Потом снял пакет и прижал бокал к её губам, зная, что она будет судорожно хватать, глотать воздух —

	— И проглотит всё, что было в бокале, — закончила Энн Мари, широко раскрыв глаза от понимания.

	Каллахан скептически посмотрел на неё.

	— Это слишком смелый вывод, агент Пейдж. Нет никаких доказательств —

	— Но они будут, — перебила Райли. — Если вашему судмедэксперту знать, что искать. Петехиальные кровоизлияния в глазах, лопнувшие капилляры от попыток вдохнуть. Это будет не то же самое, что кровоизлияния при отравлении мышьяком.

	— И если вы правы, — добавила Энн Мари, — тем же способом могли воспользоваться и с Маргарет Торнфилд.

	Каллахан всё ещё выглядел неубеждённым, но Райли видела: он обдумывает.

	— Я позвоню судмедэксперту, пусть проверят обеих жертв.

	Райли была благодарна ему за готовность проверить её версию, даже если он сомневался. Она снова обернулась к месту происшествия, пытаясь вернуть то ощущение убийцы, которое ещё минуту назад было таким отчётливым, но теперь оно ускользало.

	— Есть ещё какие-нибудь впечатления? — спросила Энн Мари, держа ручку над блокнотом. — Кто может быть убийцей? Кто-то, кого Виктория знала?

	Райли задумалась, сопоставляя факты со своей интуицией. «Не могу с уверенностью сказать, была ли между Викторией и убийцей личная связь. Но само убийство…» Она повела рукой в сторону тщательно выстроенной сцены. «Как я уже говорила, это не случайность. Время, место, способ. Всё это выросло из глубоко личной мести».

	Она повернулась к Каллахану. «А вино в бутылке? Его анализировали?»

	«Мы пошли дальше», — сказал Каллахан, увлекая их обратно к лестнице. — «Наняли профессионального сомелье, чтобы он его попробовал, потому что нашей лаборатории понадобились бы недели, чтобы разложить всё по компонентам. Он смог сказать, что бутылка из погреба содержала высококачественное каберне. Примерно пятнадцатилетней выдержки, по его мнению. А бутылка со сцены у Торнфилд — мерло, примерно того же года, тоже высокого качества».

	«Разные вина для разных жертв», — задумчиво произнесла Райли, пока они поднимались по ступеням обратно на кухню. — «Это важно».

	«Почему?» — спросил Каллахан.

	«Это значит, что убийца подгонял каждое убийство под конкретного человека. Это не случайные бутылки, схваченные с полки. Их происхождение имеет значение. Ваш сомелье не смог сказать ничего больше?»

	«Боюсь, нет».

	Они вышли из погреба в яркий свет кухни, который после тусклого освещения внизу казался резким. Райли моргнула, привыкая к перемене, а в голове продолжали перекатываться осколки пазла.

	«Я бы хотела поговорить с Лейном ещё раз, прежде чем мы уедем», — сказала она.

	Дворецкого они нашли в столовой: он методично убирал со стола приборы. Движения его были осторожны, почти благоговейны, когда он собирал фарфор и хрусталь, которые Виктория Эшворт выставила для своего призрачного спутника по ужину.

	Он остановился, когда они вошли. «Агенты. Детектив. Вы… нашли то, что искали?»

	«Мы продвигаемся, мистер Лейн», — мягко сказала Райли. — «У меня есть ещё несколько вопросов, если вы не возражаете».

	Лейн поставил ложку и выпрямился — хотя осанка у него и так была безупречной. «Разумеется».

	«Виктория знала Маргарет Торнфилд, женщину, которую убили в отеле „Гранд Ридженси“?»

	«Да, они дружили, хотя в последние годы немного отдалились. Миссис Эшворт была глубоко потрясена, когда услышала о смерти миссис Торнфилд. Она собиралась через пару дней лететь в Сан-Франциско, чтобы присутствовать на поминальной службе».

	Райли обменялась взглядом с Энн Мари. «Виктория говорила что-нибудь необычное о смерти Маргарет? Какие-то тревоги или подозрения?»

	Лейн покачал головой. «Нет, ничего конкретного. Она просто… была в отчаянии».

	«Сколько людей знало о ежегодных ужинах Виктории с мужем?» — спросила Райли. — «О ритуале с вином, о частном праздновании?»

	Лейн задумался, и морщинистое лицо его стало задумчивым. «Это не было тайной, если вы об этом. Миссис Эшворт говорила об этом открыто среди друзей. Для неё было важно, чтобы память о мистере Эшворте чтили, а не прятали, как нечто постыдное».

	«То есть в её кругу это было общеизвестно?» — настойчиво уточнила Райли.

	«Да, думаю, так. Многие из её знакомых знали, что она отмечает его день рождения именно так».

	Райли впитала это. «Спасибо, мистер Лейн. Вы очень помогли».

	Когда она и двое её коллег вышли наружу, Райли остановилась на верхней ступеньке и оглянулась на величественный фасад с множеством окон — теперь тёмных и пустых.

	«Мне нужно увидеть место преступления у Торнфилд», — сказала она Каллахану. — «Номер в отеле, где её нашли».

	«Могу отвезти вас туда прямо сейчас», — предложил он. — «Его сохранили, так же, как и это место».

	«Отлично. Мы поедем за вами».

	Пока Каллахан направлялся к своей машине без опознавательных знаков, Райли и Энн Мари подошли к арендованной. Остывающий воздух нёс запах ранней осени — сухую свежесть, предвещавшую перемены.

	«Две богатые чикагские светские дамы», — тихо сказала Энн Мари, когда они дошли до машины. — «Обе отравлены мышьяком в вине, обе найдены усаженными за столами. Связь очевидна, но каков мотив?»
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